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Wayfarer

Pushchair and Carrycot

THE BEST START IN LIFE

IMPORTANT: KEEP THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE
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These instructions are important.
Read these instructions before use
and keep them for future reference.
Your chiﬁ:l’s safety may be affected if
you do not follow these instructions.

Your Wayfarer Pushchair is a high
quality Silver Cross product. It meets
current safety standards and care
and regular light maintenance will
ensure long service.

This pushchair is suitable from birth
up to 9kg with the Carrycot and
from 6 months, up to 25 kg using
the Seat Unit.

If somebody unfamiliar is using your
Wayfarer Pushchair always ensure
that they read these instructions
carefully so that they understand
how the product works best.

The Wayfarer Pushchair is designed
and tested to be used with the
Wayfarer Carrycot and the
Simplicity Car Seat (sold separately)

THE SAFETY OF YOUR CHILD IS YOUR
RESPONSIBILITY.

Contents

First check all your parts have been
supplied. Your Waytarer pushchair
includes:

11 Seat Unit with Harness
1.2 Bumper Bar

1.3 Chassis

1.4 Front Wheels

1.5 Rain Cover

1.6 Cup Holder

1.7 Carrycot Outer

1.8 Carrycot Liner

19 Carrycot Mattress



2.1

2.2

Preparation for use

Remove all packaging material
from your Wayfarer pushchair. To
use your Wayfarer pushchair from
birth you must use the Wayfarer
Carrycot (included)

Wayfarer chassis

21 Attach the front wheels by
inserting the axles into the
Wayfarer frame until they
‘click” into position.

2.2 Release the folding lock and
lift the handle upwards.

WARNING: CHECK THE WHEEL
IS SECURE BY PULLING GENTLY
DOWNWARDS.

WARNING: CHECK THAT THE
CARRYCOT OR SEAT UNIT OR
CAR SEAT ATTACHMENT DEVICES
ARE CORRECTLY ENGAGED
BEFORE USE.



Wayfarer chassis

2.3 Continue to lift the handle
upwards until the frame
‘clicks” and locks into position.
Always check that the frame
is secure.

Using the brake

WARNING: ALWAYS APPLY THE
PARKING BRAKE WHEN YOU ARE
STANDING STILL.

WARNING: ALWAYS APPLY THE
BREAK WHEN PLACING AND
REMOVING THE CHILD.

31 To engage the brake, press
down on the red brake pedal.
Listen for the ‘click’.

NOTE: Always check that
your brake is fully engaged by
gently rocking the pushchair.

To disengage the brake, gently
ress down on the green
rake release button. Rock the
pushchair backwards before
moving forward.



5.1

Operating the swivel wheels

Your Wayfarer chassis has lockable
front swivel wheels. We advise
locking the front wheels if pushing
the pushchair straight ahead for a
long period.

41 Rotate the swivel release lever
sideways to lock the wheels
into the fixed position.

Always apply brake when
placing and removing
children.

Operating the height adjustable
handle

Your Wayfarer has a 4-position
handle height.

51 Press and hold the handle
height adjustment/folding
button.

5.2 Slide the handle up or down
to required height and release
the adjustment button.

The handle will lock and ‘click’
into place.

WARNING: BEFORE MAKING
ANY ADJUSTMENTS TO YOUR
PUSHCHAIR, ENSURE THE BRAKE
IS ENGAGED.

silvercrossbaby.com



6.1

6.2

Folding your Wayfarer chassis

NOTE: To ensure your Wayfarer
chassis folds correctly remove all
items from the shopping basket
before attempting to fold.

NOTE: If using as a travel system
(with a car seat) or pram (with
Wayfarer carrycot) please ensure
each part has been removed
before folding.

Your Wayfarer chassis can be
folded with the seat unit attached
and in forward- facing, upright
position. In all other positions it is
recommended to remove the

seat unit.

6.1 Ensure the swivel wheels are
locked (see 4.1)

6.2 Engage the brake pedal
(see 3.)



Folding your Wayfarer chassis

6.3 Press and hold the fold release
button. Pull the fold release
triggers towards you. Push the
handle downwards gently and
lower the handle downwards
until the fold lock engages.
Lift the handle upwards gently
to ensure that the chassis is
folded correctly.

WARNING: TO AVOID POSSIBLE
INJURY OR DAMAGE, ALWAYS
ENSURE THE STORAGE LATCH
HAS BEEN ENGAGED BEFORE
LIFTING THE PRAM/STROLLER.

CARRY THE PRAM USING THE
MAIN HANDLE, ONCE STORAGE
LATCH HAS BEEN ENGAGED.

WARNING: DUE CARE SHOULD
BE TAKEN WHEN FOLDING AND
UNFOLDING THIS PUSHCHAIR.
PLEASE ENSURE FOLDING
MECHANISMS ARE KEPT CLEAR
TO AVOID POSSIBLE FINGER
ENTRAPMENTS OR INJURIES TO
PARTS OF THE BODY.



Using your Wayfarer from birth
with the carrycot

Preparing the carrycot for use

Remove all packaging material
from your Wayfarer carrycot.

71 First erect the carrycot outer.
Lay the carrycot outer down
onto its base. Press the 2x
metal bars into the locators
on internal base of carrycot.
A small groove in the locator
holds the frame in position.

7.2 Attach the carrycot liner to
the carrycot outer. Fasten
each inner zip. There is one at
each end of the liner.

7.3 Pass the two D-shaped parts
of the liner between the liner
and the outer and fasten the
Velcro patches to secure the
liner in place.

7.4 Place the mattress into the
base of the liner.

WARNING: DO NOT LEAVE YOUR
CHILD UNATTENDED.

WARNING: NEVER USE THE
CARRYCOT ON A STAND.

WARNING: DO NOT LET OTHER
CHILDREN PLAY UNATTENDED
NEAR THE CARRYCOT.



Attaching the apron to the
carrycot

8.1 To fit the apron, unzip the
lower part of the apron and
keep it in a safe place.

8.2 Place the apron over the top
of the carrycot and secure in
place using the velcro tabs.

8.3 Slide the apron flap clips over
the attachment points inside
the carrycot frame.

THIS CARRYCOT IS SUITABLE
FOR A CHILD WHO CANNOT SIT
UP UNAIDED, ROLL OVER AND
CANNOT PUSH ITSELF UP ON ITS
HANDS AND KNEES. MAXIMUM
WEIGHT OF CHILD: 9KG

WARNING: USE A HARNESS AS
SOON AS YOUR CHILD CANSSIT
UNAIDED.

WARNING: ONLY USE ON A FIRM,
HORIZONTAL LEVEL AND DRY
SURFACE.

CAUTION: The head of the child
in the carrycot should never be
lower than the body of the child.



Attaching the hood to the
carrycot

91 Attach the hood by pressing
the hood clips onto the slots
on either side of the carrycot
frame.

Slide the back of the Wayfarer
hood over the rear edge of the
carrycot.

9.2 Your Wayfarer hood can be
used in 3 positions. Fully open,
semi-open and fully covered.

9.2




Attaching the bumper bar to the
carrycot or seat unit

101 Attach the bumper bar
by pressing the ends of
the bumper bar into the
attachment points of the
carrycot/seat unit frame.
Wait to hear them ‘click’ into
Elqce. Lift gently to ensure the

umper bar is locked in place.

Fold the apron flap over the
bumper bar to hold it in place.

10.2 To detach, press the bumper
bar release button on the
carrycot/seat unit frame with
one hand and pull the bumper
bar away from the connector
flgoint with the other hand.

he bumper bar will rotate.

To detach both sides repeat
point (10.2) above. With

one side of the bumper bar
removed the carrycot/seat

unit is easily accessible.

WARNING: THE BUMPER BAR
MUST BE SECURELY CONNECTED
AT ALL TIMES WHEN IN USE. THE
SAFETY OF YOUR CHILD IS YOUR
RESPONSIBILITY.

WARNING: ALWAYS REMOVE
YOUR CHILD FROM THE SEAT
UNIT BEFORE ATTEMPTING
TO LIFT AND REMOVE THE
SEAT UNIT.

silvercrossbaby.com
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Attaching the carrycot to your
chassis

1.1 To attach your Wayfarer
carrycot to the Wayfarer
chassis hold the carrycot
above the chassis. Locate the
carrycot chassis connector
posts into the attachment
slots on the chassis. Ensure
that the carrycot ‘clicks’ into
place. The carrycot should be
fitted rearward facing. Lift the
carrycot gently by the bumper
bar to check the carrycot has
locked into place.

WARNING: NEVER USE THIS
CARRYCOT ON A STAND.

Detaching the carrycot from
your chassis

1.2 With the Wayfarer carrycot
facing you, pull both carrycot
release handles outwards and
lift the carrycot clear of the
chassis.

Always ensure your bumper bar
is attached when your child is in
the carrycot.

This product is suitable for a
child who cannot sit up by itself,
roll over and can not push its self
up on its hands and knees. Max
weight of child: 9kg.

CAUTION: Only use replacement
parts supplied and approved by
the manufacturer.
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Using your liner and mattress

121 Your Wayfarer Carrycot
mattress is removable.
Simply lift it out of the liner.
The mattress cover can be
hand washed. Remove the
foam mattress insert prior to
washing by opening the flap
on the back of the mattress
cover and removing the foam
mattress.

12.2 The Wayfarer Carrycot has a
removable liner. Simply unzip
each end and release the
Velcro fastenings to remove it.

12.2 To fit the liner and mattress
see preparation for use
(see 7.1-7.4)

WARNING: DO NOT ADD A
MATTRESS OTHER THAN THE ONE
PROVIDED.



Using your Wayfarer as a
pushchair

Your Wayfarer seat unit can

be fitted to the chassis in
rearward-facing position
(infant facing you) or
forward-facing position
(infant facing away from
you). Follow ?18.1) to attach the
seat unit to the chassis.

Attaching the hood to the seat
unit

131 First, slide the back of the
hood over the back of the seat
unit. Locate the slot in the
fabric at the back of the hood
and slide over the seat recline
adjustment lever.

13.2 Attach the hood by pressing
the hood clips onto the slots
on either side of the seat unit
frame. Note your Wayfarer
pushchair has a function
where you have the option to
raise or lower the height of
the hood provided. The height
position can be adjusted by
connecting the hood to one
of the two height locations
provided. Velcro the lower
front corners of the hood onto
the seat unit.

13.1




Using your hood
141 Your Wc farer hood can be

15

used in 3 positions. Fully open,

semi-open and fully covered.
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15.1 Preparing the harness

15.1 The shoulder straps have 3
height positions. To adjust,
first lift the flap on the back

2 of the seat unit. Thread the
harness buckle from the front

= of the seat unit through to
the back of the seat unit and

= allow the buckle to lay flat

behind the seat securing the
shoulder strap in place.

Thread the harness through
the button hole in the seat
unit relative to the size of your
child, and secure the harness
buckle. (see 16.1).

WARNING: THE HARNESS CAN
FORM LOOPS WHICH MAY BE

A STRANGULATION HAZARD.
NEVER LEAVE THE HARNESS
CONNECTED WHEN NOT FITTED
TO A CHILD IN THE PUSHCHAIR.
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Using the harness

WARNING: ALWAYS USE

THE CROTCH STRAP IN
COMBINATION WITH THE WAIST
AND SHOULDER STRAPS

16.1 To fasten the harness insert
both buckle clips into each
side of the buckle. Listen for
the ‘click’.

WARNING: ALWAYS USE THE
RESTRAINT SYSTEM.

16.2 To release the harness press
the button at the centre of
the buckle and pull apart.
The shoulder straps can be
unhooked from the buckle if
required.

16.3 Your harness is fully adjustable
by moving the slides (A), to
make fitting easy. Your child
should always be harnessed
in and should never be left
unattended, even for short
periods of time.

Your Wayfarer harness can be
adjusted for the size of your
‘child.

‘D’ rings are provided for
fitting a separate harness if
required (B).
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Using your apron

171

17.2

The Wayfarer apron comes in 2
parts. Zip on the lower part of
the apron and slide the apron
over the bottom of the seat
unit.

Clip the apron flap clips onto
the attachment points on
the inside of the seat frame.
Fold the apron flap over the
bumper bar to enclose and
secure your child.

Follow (10.1-10.2) to attach/
detach the bumper bar to the
seat unit.

WARNING: ALWAYS ENSURE
YOUR BUMPER BAR IS ATTACHED
WHEN YOUR CHILD IS IN THE
SEAT UNIT.
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Attaching the seat unit to your
chassis

WARNING: ENSURE ALL
LOCKING DEVICES ARE
ENGAGED BEFORE USE.

18.1 To attach your Wayfarer seat
unit to the Wayfarer chassis
hold the seat unit above the
chassis. Locate the seat unit
chassis connector posts into
the seat attachment slots on
the chassis. Ensure that the
seat unit ‘clicks’ into place.
The seat unit can be fitted
forward or rearward facing.
Lift the seat unit gently by the
bumper bar to check the seat
unit has locked into place.

To adjust the seat position
(see 20.1)

Detaching the seat unit from
your chassis

18.2 With the seat unit facing you,
pull both seat release handles
outwards and lift the seat unit
clear of the chassis.

CAUTION: REMOVE THE CHILD
FROM THE SEAT UNIT BEFORE
DETACHING FROM YOUR CHASSIS.
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19.1 Adjusting the seat position

19.1

19.2

19.2

Your Wayfarer has 3 forward-
facing and 3 rearward-facing seat
positions

To adjust the seat position in
either forward or rearward
facing mode, lift and hold the
seat recline adjustment lever
on the back of the seat unit.
Move the seat unit upwards or
downwards to upright, semi-
recline or full recline.

Release the recline adjustment
lever and wait to hear a

‘click’ for each position to lock
into place.

Your Wayfarer has an
adjustable multi-position
footrest.

To adjust the footrest, press
the adjuster buttons located
on each side of the footrest.
Once buttons are pressed
gently adjust the footrest to
its lowest position. Once in the
lowest position you can gently
lift the footrest up to a more
desired position if required.




20.1
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Using your raincover with the
carrycot or seat unit

201 Your Wayfarer raincover
should be used when the
Wayfarer hood is attached
to either the seat unit or
carrycot. First slide over the
hood and down towards
the toe of the seat unit or
carrycot.

20.2 A zip gives easy access to your
child.
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Safety Notes

Your Wayfarer Pushchair is
a high quality Silver Cross
product. It complies with BS EN:
1888:2012 and with correct use
and maintenance will give good
service. If, however you should
have any problems with your
gushchair, please contact your
ilver Cross retailer who will take
clgpl\'/c\)})riote action.
The Wayfarer carrycot complies
with BS EN:1466:2014.
WARNING:

NEVER LEAVE YOUR CHILD
UNATTENDED.

TO AVOID INJURY ENSURE
THAT YOUR CHILD IS KEPT
AWAY WHEN FOLDING AND
UNFOLDING THIS PRODUCT.

ENSURE THAT ALL LOCKING
DEVICES ARE ENGAGED BEFORE
USE.

DO NOT CARRY MORE THAN

ONE CHILD IN THIS PUSHCHAIR.

THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE
FOR RUNNING OR SKATING.

ENSURE THE PARKING DEVICES
ARE ENGAGED WHEN PLACING
AND REMOVING YOUR CHILD.

CHECK THAT THE PRAM BODY
OR SEAT UNIT, OR CAR SEAT
ATTACHMENT DEVICES ARE
CORRECTLY ENGAGED BEFORE
USE.

DO NOT LET YOUR CHILD PLAY
WITH THIS PRODUCT.

DO NOT LET OTHER CHILDREN
PLAY UNATTENDED NEAR THE
CARRYCOT.

THIS SEAT UNIT IS NOT SUITABLE
FOR CHILDREN UNDER 6
MONTHS.

THE CARRYCOT IS ONLY
SUITABLE FOR A CHILD WHO
CANNOT SIT UP, ROLL OVER AND
CANNOT PUSH ITSELF UP ON ITS
HANDS AND KNEES. MAXIMUM
WEIGHT OF THE CHILD: 9KG

ALWAYS USE THE RESTRAINT
SYSTEM.

NEVER USE THE CARRY COT ON
A STAND.

DO NOT USE IF ANY PART IS
BROKEN, TORN OR MISSING.

BE AWARE OF THE RISK OF
OPEN FIRES, GAS FIRES ETC.
IN THE NEAR VICINITY OF THE
CARRYCOT.

THE HANDLES AND THE BOTTOM
OF THE CARRY COT SHOULD

BE CHECKED REGULARLY FOR
SIGNS OF DAMAGE AND WEAR.

ONLY THE MATTRESS PROVIDED
SHOULD BE USED WITH THE
CARRYCOT.

CAR SEATS DO NOT REPLACE
A COT OR BED. SHOULD YOUR
CHILD NEED TO SLEEP, THEN
ITSHOULD BE PLACED IN A
SUITABLE PRAM BODY, COT OR
BED.

ANY LOAD ATTACHED TO THE
HANDLE AND/OR BACKREST
AND/OR SIDES OF THE VEHICLE
WILL AFFECT STABILITY OF THE
VEHICLE. A BABY'S SAFETY IS
YOUR RESPONSIBILITY.



THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE
FOR RUNNING OR SKATING

ONLY REPLACEMENT PARTS AND
ACCESSORIES APPROVED BY
SILVER CROSS SHOULD BE USED.

CHANGING BAG: MAXIMUM LOAD
=1KG (SOLD SEPARATELY)

CUP HOLDER: MAXIMUM LOAD =
340g

BASKET: MAXIMUM LOAD = 5KG

The child should always wear a
safety harness complying with
BS6684. ‘D’ rings are provided for
the attachment of an additional
harness. These are located on the
existing harness close to where it
is attached to the seat frame. Do
not hcn? shopping bags or other
objects from the handle. This may
cause the pushchair to tip Uﬁ.
Extra shopping or Iug%cge should
only be carried in the basket and
should not exceed 5kg in weight,
evenly distributed.

Always hold the seat when making
adjustments.

Never try to fold your Wayfarer
when the child is seated as this
may trap the child. If you have
difficulty in folding or unfolding
the pushchair, do not force. This
will cause damage. Read the

“To fold or unfold” instructions
carefully in the Wayfarer
Instructions. It may be unsafe

to fit accessories or spare parts
other than those supplied or
recommmended by Silver Cross. If
anyone other than the owner is
going to use the Pushchair (e.g.
grandparent, child minder), please
show them how to use it correctly.
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Care and Maintenance

Chassis

Always check your pushchair for
si?ns of wear. Regularly lubricate
all moving parts. Check for
freedom of movement of all
locking devices. Polish metal work
with a clean, dry cloth.

Fabric items and seat unit
For fabric wash care instructions
lease refer to the care guide
included with your pram. Keep
away from direct heat and strong
sunlight. A certain degree of fading
may occur over time through
everyday use. Never machine
wash, tumble dry, iron or bleach.

Never leave accessories such as the
Sunshade or raincover where heat
and light may discolour the fabrics
or distort the plastics, e.g. on the
car parcel shelf in hot weather.

ENG FRA SPA ITA DEU SWE RUS ZH-S ZH-T ARA
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Consignes de sécurité

Votre poussette Wayfarer est

un produit de haute qualité de
Silver Cross. Elle est conforme

a la norme BS EN:1888:2012 et,

si elle est utilisée et entretenue
correctement, elle offrira un
service de qualité. Si vous deviez
toutefois rencontrer le moindre
probléme avec votre poussette,
veuillez contacter votre revendeur
Silver Cross pour qu'il prenne les
mesures adéquates. La nacelle
Wayfarer est conforme a la norme
BS EN:1466:2014.

AVERTISSEMENT :

Ne laissez jamais votre enfant
sans surveillance.

Pour éviter les blessures,
maintenez votre enfant a l'écart
lorsque vous pliez et dépliez ce
produit.

Assurez-vous que tous les
dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

Ne transportez pas plus d’un
enfant dans cette poussette.

Ce produit n'est pas congu
pour faire du jogging ou des
promenades en rollers.

Assurez-vous que les freins
sont actionnés lorsque vous
positionnez et retirez votre
enfant.

Vérifiez que les dispositifs de
fixation de la nacelle, du siége ou
du siége auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Ne laissez pas votre enfant jouer
avec ce produit.
Ce produit est congu

uniquement pour les enfants qui
ne peuvent pas s’asseoir tout
seuls.

Ce siege n'est pas congu pour les
enfants de moins de 6 mois.
N'utilisez pas ce produit si une
des piéces est cassée, abimée ou
manquante.

Ne surélevez jamais la nacelle.

Ne laissez pas d’autres enfants
jouer sans surveillance a
proximité de la nacelle.

N'utilisez pas un matelas autre
que celui fourni.

Ce produit est congu pour les
enfants qui ne peuvent pas
s’asseoir tout seuls, se retourner
et se mettre a quatre pattes.
Poids max. de I'enfant : 9 kg.

Soyez conscient du risque
encouru si la nacelle se trouve
a proximité de flammes nues
et autres sources de chaleur
intense, comme un chauffage
électrique, au gaz, etc.

Veillez toujours a ce que I'arceau
de maintien soit attaché lorsque
votre enfant est assis dans le
siége.

Assurez-vous que tous les
dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

Utilisez toujours le systeme de
retenue.

Retirez toujours votre enfant du
siége avant de soulever le siege
pour le retirer du chassis.

Actionnez toujours le frein
lorsque vous étes a l'arrét.

ENG FRA SPA ITA DEU SWE RUS ZH-S ZH-T ARA



Vérifiez que les dispositifs

de fixation Simplicity sont
correctement enclenchés avant
utilisation.

Ne retirez pas le siege auto
Simplicity si les adaptateurs sont
encore fixés au siége auto.

Votre siége auto Simplicity doit
toujours faire face vers l'arriére.

L'enfant doit toujours porter un
harnais de sécurité conforme a la
norme BS6684. Des anneaux en D
sont fournis pour pouvoir attacher
un harnais supplémentaire. lls
sont situés sur le harnais existant,
d coté du point de fixation du
harnais au chdéssis du siége.

Ne suspendez pas des sacs a
provisions ou autres objets a la
poignée. La poussette risque de

se renverser. Les bagages et sacs
d provisions supplémentaires
doivent étre placés dans le panier,
et leur poids (5 kg max.) doit étre
bien réparti. Tenez toujours le
siege lorsque vous effectuez des
réglages. N'oubliez pas d’actionner
le frein.

N’essayez jamais de plier la
poussette Wayfarer lorsque votre
enfant est assis dedans, car il
pourrait rester coincé. Si vous
rencontrez des difficultés pour
plier ou déplier la poussette,

ne forcez pas. Vous risqueriez

de 'endommager. Lisez
attentivement les instructions

« Pliage ou dépliage » contenues
dans le manuel Wayfarer. Ne
montez pas des accessoires ou
piéces de rechange autres que
ceux fournis ou recommandés
par Silver Cross, car cela peut
étre dangereux. Si une personne
autre que le propriétaire utilise

la poussette (p. ex. les grands-
parents ou la gardienne),

ENG
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montrez-lui comment |'utiliser
correctement.

Attention : L'enfant doit étre tenu
al'écart

des pieces mobiles lorsque vous
effectuez des réglages.

Ne laissez jamais votre enfant
dans la poussette avec la housse
pare-pluie complétement déployée
pour un usage autre qu’en
extérieur.

Toute charge posée sur la poignée,
le dossier ou les bords de la

oussette risque de compromettre
a stabilité de la poussette. Vous
étes responsable de la sécurité de
votre enfant.

Sac a langer : Charge max. =1 kg
(vendu séparément)

Porte-gobelet : Charge max. =
340g

N’utilisez que les accessoires et
piéces de rechange approuvés par
Silver Cross.

FRA SPA ITA DEU SWE RUS ZH-S ZH-T ARA
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Nettoyage et entretien

Chdssis

Vérifiez toujours que la poussette
ne présente pas des traces d'usure.
Lubrifiez réguliérement toutes

les pieces mobiles. Vérifiez la
liberté de mouvement de tous les
dispositifs de verrouillage. Frottez
les 1gqr'cies métalliques avec un
chiffon propre et sec.

Eléments textiles et siege

Pour les instructions d’entretien

du tissu, veuillez vous référer au
guide d’entretien fourni avec votre
poussette. Conservez a |'écart
d’une source de chaleur directe

et de la lumiére intense du soleil.
Les couleurs peuvent s’altérer avec
le temps. Ne lavez et ne séchez
jamais en machine, ne repassez
jamais et n’utilisez jamais d’eau de
javel.

Ne laissez jamais des accessoires,
tels que le pare-soleil ou la housse
pare-pluie, a proximité d'une
source de chaleur ou de lumiére,
car les couleurs du tissu peuvent
s'altérer et le plastique se déformer
(p. ex. sur la plage arriére de la
voiture par temps chaud).

ENG FRA SPA ITA DEU SWE RUS ZH-S ZH-T ARA



Notas de seguridad

La silla Wayfarer es un producto
de gran calidad de Silver

Cross. Cumple la normativa

BS EN:1888:2012 Yy, si la utiliza
adecuadamente y realiza un buen
mantenimiento, le proporcionard
un servicio excelente. No obstante,
si tiene algun problema con su
silla, pongase en contacto con

el punto de venta de Silver Cross
donde la adquirié para que se
encargue de tomar las debidas
medidas. El capazo Wayfarer
cumple la normativa BS EN:
1466:2014.

ADVERTENCIA:

No deje al nifo sin vigilancia en
ningun momento.

Para evitar lesiones, asegurese
de que el nifo se mantenga
alejado al plegar y desplegar este
producto.

Asegurese de que todos los
dispositivos de inmovilizacion
estén accionados antes de su
uso.

No transporte a mads de un nifo
en estasilla.

Este producto no es apto para
correr ni para patinar.

Asegurese de que los frenos estén
accionados al colocar y retirar
al nifo.

Compruebe que los dispositivos
de sujecion (ya sean los del
chasis, el asiento o la silla

del coche) estén accionados
correctamente antes de su uso.

No deje que el nifio juegue con
este producto.
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Este producto solo es apto para
los nifios que no puedan sentarse
sin ayuda.

Este asiento no es apto para
nifos menores de 6 meses.

No lo utilice si alguna de sus
piezas estd rota o desgastada; ,
tampoco si falta alguna pieza.

Nunca utilice el capazo sobre un
soporte/base.

No deje que otros nifios jueguen
cerca del capazo sin vigilancia.

No anada un colchdn diferente
al suministrado.

Este producto es apto para nifios
que no sepan sentarse, darse la
vuelta ni ponerse a gatas por si
solos. Peso max. del nifio: 9 kg.

Sea consciente del riesgo que
presentan las chimeneas y
otras superficies que emitan
altas temperaturas, como las
chimeneas eléctricas, estufas
de gas, etc. que puedan
encontrarse cerca del capazo.

Asegurese de que la barra
protectora esté siempre sujeta
cuando el nifo esté en el asiento.

Asegurese de que todos los
dispositivos de inmovilizacion
estén accionados antes de su
uso.

Utilice siempre el sistema de
retencién suministrado.

Retire siempre al nifo del asiento
antes de intentar levantar y
extraer el asiento.

Accione el freno siempre que se
pare.
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Compruebe que los dispositivos
de sujecion Simplicity estén
colocados correctamente
antes de su uso. No extraiga el
portabebés Simplicity con los
adaptadores aun conectados al
Simplicity.

El portabebés Simplicity siempre
debe ir en el sentido contrario al
de la marcha.

El nifio debe llevar siempre
abrochado un arnés de seguridad
que cumpla la normativa BS6684.
Se proporcionon anillas en forma
de “D” para sujetar otro arnés.
Estas estan situadas en el arnés
existente, cerca del lugar donde
estd sujeto al armazén del
asiento. No cuelgue las bolsas

de la compra ni otros objetos del
manillar; es posible que la silla
vuelque. El equipaje o las compras
adicionales se deben transportar
Uunicamente en la cesta, no deben
superar 5 kg de peso y deben
distribuirse uniformemente. Sujete
siempre el asiento cuando haga
ajustes. Asegurese de que el freno
esté accionado.

Nunca intente plegar su Wayfarer
cuando el nifo esté sentado,

ya que es posible que quede
atrapado. Si le resulta dificil plegar
y desplegar la silla, no la fuerce, ya
que la dafard. Lea detenidamente
la seccién “Cémo plegary
desplegar” de las instrucciones

de Wayfarer. Puede resultar
peligroso instalar piezas de
recambio o accesorios que no sean
suministrados o recomendados
por Silver Cross. Si alguien que no
sed su propietario va a utilizar la
sillita (por ejemplo, un abuelo, una
ninera), enséfele cémo hacerlo
correctamente.

Precaucidn: El nifo debe estar lejos
de las partes moviles mientras se
hagan ajustes.

No deje en ningin momento al
nifo en la silla con la burbuja

de lluvia totalmente colocadaq,
excepto durante su uso normal en
el exterior.

Toda carga que sujete al manillar,
el respaldo o los laterales de

este vehiculo (ya sea ala vez

o por separado) afectard a la
estabilidad del mismo. Usted es
responsable de la seguridad del
bebé.

Bolso cambiador: Carga mdxima =
1kg (se vende por separado)

Portavasos: Carga mdxima = 340g

Solo se deben utilizar accesorios
y piezas de recambio autorizadas
por Silver Cross.
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Cuidado y mantenimiento

Chasis
Compruebe siempre si la silla
Eresentcu indicios de desgaste.
ubrique periédicamente todas las
Eqrtes moviles. Compruebe que
aya total libertad de movimiento
en todos los dispositivos de
inmovilizacion. Abrillante el metal
con un pafo limpio y seco.

Componentes de tela y asiento
Consulte las instrucciones de
lavado en la guia de cuidado
incluida con su silla. Manténgase
lejos de calor directo y de rayos de
sol fuertes. Es posible que pierda
el color en cierta medida con

el uso diario. No los lave nunca

a mdquinag, no los seque en la
secadora, no los planche ni utilice
lejia.

Nunca deje accesorios como el
Frotector solar o la burbuja de
luvia en un lugar en el que el sol o
la luz puedan decolorar los tejidos
o deformar el pldstico, p. ej.en la
bandeja del maletero del coche en
un dia caluroso.
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Norme di sicurezza

Il passeggino Wayfarer &€ un
prodotto Silver Cross

di alta qualita. E conforme alla
norma BS EN:1888:2012 e con
un uso e una manutenzione
corretti garantisce un ottimo
funzionamento. Se, tuttaviaq, si
riscontrano problemi nell’utilizzo
del passeggino, contattare il
rivenditore Silver Cross che si
adopererad per la risoluzione del
problema. La culla da viaggio
Wayfarer & conforme alla norma
BS EN:1466:2014.

AVVERTENZA:

Mai lasciare il bambino
incustodito.

Per evitare infortuni assicurarsi
che il bambino sia a debita
distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del
passeggino.

Accertarsi che tutti i dispositivi
di bloccaggio siano inseriti prima
dell’uso.

Non trasportare piu di un
bambino nel passeggino.

Il prodotto non é adatto per
correre o pattinare.

Accertarsi che il dispositivo

di stazionamento sia

sempre inserito durante il
posizionamento e il sollevamento
del bambino.

Controllare che i dispositivi
di attacco del corpo del
passeggino, del seggiolino,

o del sedile dell’auto siano
correttamente inseriti prima
dell’uso.
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Non lasciare che il bambino
giochi con il prodotto.

Il prodotto é solo adatto a
bambini che non sono ancora in
grado di stare seduti da soli.

Il passeggino non & idoneo
all’utilizzo per bambini al di
sotto dei 6 mesi.

Non utilizzare in caso di parti
rotte, strappate o mancanti.

Non usare mai la culla da viaggio
su un piedistallo.

Non lasciare che altri bambini
giochino incustoditi nelle
vicinanze della culla da viaggio.

Non aggiungere un ulteriore
materassino se non quello gia in
dotazione.

Questo prodotto & adatto ai
bambini che non sono in grado
di stare seduti da soli, di girarsi
e di sollevarsi sulle mani e sulle
ginocchia. Peso massimo del
bambino: 9kg.

Stare attenti ai rischi che
possono derivare da fiamme
libere e da altre superfici
fortemente riscaldate come
quelle di stufe elettriche, stufe a
gas ecc. che possono trovarsi in
prossimita della culla da viaggio

Accertarsi sempre che il
bracciolo di protezione sia
montato quando il bambino si
trova nel passeggino.

Accertarsi che tutti i dispositivi
di bloccaggio siano inseriti prima
dell’uso.

Utilizzare sempre il sistema di
ritenuta.
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Fare scendere sempre il bambino
prima di tentare di sollevare e
rimuovere la seduta.

Azionare sempre il freno di
stazionamento quando si &
fermi.

Controllare che i dispositivi di
attacco della culla Simpicity
siano correttamente inseriti
prima dell’uso.

Non rimuovere il portabebé
Simplicity se gli adattatori sono
ancora ad esso collegati.

Il portabebeé Simplicity va sempre
collocato in senso contrario alla
marcia.

Il bambino deve sempre indossare
I'imbracatura in conformita alla
norma BS6684. Gli anelli a ‘D’ sono
forniti per il fissaggio di una ulteriore
imbracatura. Essi sono posizionati
sull'imbracatura gia presente
accanto al punto di fissaggio sulla
base della seduta. Non appendere
al manico borse della spesa o altri
og%etti, che potrebbero provocare
il ribaltamento del passeggino.
Eventuali sacchetti o borse devono
essere sistemati nel cesto per un
Eeso comEIessivo non superiore ai
kg, distribuiti in modo uniforme.
Tenere sempre la seduta durante le
operazioni di regolazione. Accertarsi
che il freno sia azionato.

Non tentare mai di ripiegare il
Eosseggino Wayfarer quando il
ambino & seduto, perché potrebbe
rimanere intrappolato. In caso
di problemi durante la chiusura
o l'apertura del passeggino, non
forzare, in quanto il prodotto
potrebbe essere danneggiato.
Leﬁgere attentamente le indicazioni
sull'apertura e la chiusura del
passeggino contenute nelle

ENG FRA SPA
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Istruzioni Wayfarer. Potrebbe essere
pericoloso montare parti di ricambio
o accessori diversi da quelli forniti

o raccomandati da Silver Cross. Se

il passeggino viene utilizzato da
soggetti diversi dal proprietario (ad
es. nonno, baby sitter), illustrare
loro I'uso corretto.

Attenzione: tenere il bambino lontano
dalle parti mobili durante le operazioni
di regolazione.

Non lasciare mai il bambino nel

passeggino con il parapioggia
completamente montato, se
non durante il normale impiego
all'aperto.

Eventuali carichi presenti sul
manico e/o sullo schienale e/o
sulle parti laterali compromettono
la stabilita del passeggino. La
sicurezza del bambino & vostra
responsabilita.

Borsa per il cambio: carico
massimo =1kg (venduta
separatamente)

Portabibite: carico massimo =
340g

Utilizzare solo accessori e parti di
ricambio approvate da Silver Cross.
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Cura e manutenzione

Telaio

Verificare sempre che sul
passeggino non siano presenti
segni di usura. Lubrificare
regolarmente tutte le parti
mobili. Verificare che i dispositivi
di bloccaggio funzionino
correttamente. Lucidare le parti
in metallo con un panno pulito ed

asciutto.

Parti in tessuto e seduta

Per le istruzioni per il lavaggio
dei tessuti fare riferimento alla
guida per la manutenzione in
dotazione con il passeggino.
Tenere lontano da fonti di calore
e dalla luce diretta del sole. Con
I'uso quotidiano, il tessuto pud
scolorire nel corso del tempo. Non
lavare in lavatrice, non utilizzare
oscmgoblcncherlo non stirare e
non candeggiare.

Non lasciare mai gli accessori,
come il parasole o il parapiog |q
FOStI al calore o alla luce, a
ulla cappelliera dell’auto durcmte
la stagione calda, in quanto i
tessuti potrebbero scolorire e/o la
plastica potrebbe deformarsi.

ENG FRA SPA
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Sicherheitshinweise

Der Wayfarer-Kinderwagen ist
ein hocKwertiges Produkt von
Silver Cross. Er entspricht BS EN:
1888:2012 und bei sachgemdBer
Bedienung und Wartung
werden Sie lange Freude daran
haben. Sollten wider Erwarten
Probleme mit dem Kinderwagen
auftreten, wenden Sie sich an
Ihren Silver Cross Handler, der
Ihnen gerne weiterhilft. Die
Wayfarer-Tragschale entspricht
BS EN 1466: 2%

ACHTUNG:

LASSEN SIE IHR KIND NIE
UNBEAUFSICHTIGT.

UM VERLETZUNGEN ZU
VERMEIDEN, ACHTEN SIE
DARAUF, DASS SICH DAS KIND
BEIM AUFKLAPPEN ODER
ZUSAMMENKLAPPEN DES
PRODUKTS NICHT IN DER
NAHE BEFINDET.

STELLEN SIE VOR GEBRAUCH
SICHER, DASS ALLE
ARRETIERUNGEN FEST
EINGERASTET SIND.

TRANSPORTIEREN SIE IN DIESEM
KINDERWAGEN NICHT MEHR ALS
EIN KIND.

DIESES PRODUKT EIGNET SICH
NICHT ZUM JOGGEN ODER
SKATEN.

ACHTEN SIE BEIM
HERAUSNEHMEN ODER
HINEINSETZEN DES
KINDES DARAUF, DASS DIE
FESTSTELLBREMSEN
BETATIGT SIND.

ENG FRA SPA ITA DEU SWE RUS
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VERGEWISSERN SIE

SICH VOR GEBRAUCH,
DASS DIE TRAGSCHALE
BZW. DER SITZ UND DIE
KINDERSITZHALTERUNGEN
ORDNUNGSGEMASS
ARRETIERT SIND.

LASSEN SIE DAS KIND NICHT MIT
DIESEM PRODUKT SPIELEN.

LASSEN SIE ANDERE KINDER
NICHT UNBEAUFSICHTIGT IN
DER NAHE DER TRAGSCHALE
SPIELEN.

DIESER SITZ EIGNET SICH NICHT
FUR KINDER UNTER 6 MONATEN.

DER KINDERWAGEN EIGNET
SICH AUSSCHLIESSLICH FUR
KINDER, DIE SICH NOCH NICHT
AUFSETZEN, AUF DIE ANDERE
SEITE ROLLEN ODER IN DEN
VIERFUSSLERSTAND GEHEN
KONNEN. GEEIGNET FUR KINDER
BIS ZU EINEM GEWICHT VON: 9
KG

VERWENDEN SIE IMMER DAS
GURTSYSTEM.

DIE TRAGSCHALE DARF NIE
AUF EINEN STANDER GELEGT
WERDEN.

VERWENDEN SIE DAS PRODUKT
NICHT WEITER, WENN EIN TEIL
GEBROCHEN ODER GERISSEN IST
ODER FEHLT.

SEIEN SIE SICH DER GEFAHREN
DURCH OFFENES FEUER,
GASFLAMMEN USW. IN
NACHSTER NAHE ZUR
TRAGSCHALE BEWUSST.

ZH-S ZH-T ARA
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DIE GRIFFE UND DIE UNTERSEITE
DER TRAGSCHALE SOLLTEN
REGELMASSIG AUF ANZEICHEN
VON SCHADEN UND

VERSCHLEISS GEPRUFT WERDEN.

VERWENDEN SIE
AUSSCHLIESSLICH DIE
MITGELIEFERTE MATRATZE
ZUSAMMEN MIT DER
TRAGSCHALE.

AUTOKINDERSITZE SIND KEIN
ERSATZ FUR EIN KINDERBETT.
LEGEN SIE IHR KIND ZUM
SCHLAFEN IN EINE GEEIGNETE
KINDERWAGENTRAGSCHALE
ODER EIN KINDERBETT.

LASTEN AM GRIFF, AN DER
LEHNE UND/ODER AN DER
SEITE DES KINDERWAGENS
GEFAHRDEN DESSEN
STANDFESTIGKEIT. SIE TRAGEN
DIE VERANTWORTUNG FUR DIE
SICHERHEIT IHRES BABYS.

DIESES PRODUKT EIGNET SICH
NICHT ZUM JOGGEN ODER
SKATEN.

VERWENDEN SIE
AUSSCHLIESSLICH VON SILVER
CROSS GENEHMIGTE ERSATZ-
UND ZUBEHORTEILE.

WICKELTASCHE: TRAGFAHIGKEIT
=1KG (SEPARAT ERHALTLICH)

BECHERHALTER: TRAGFAHIGKEIT
=340¢g

ABLAGEKORB: TRAGFAHIGKEIT
=5KG

Das Kind muss immer mit einem
Sicherheitsgurt gemadB BS6684
angeschnallt sein. ,,D”-Ringe fur die
Befestigung eines weiteren Gurts
sind vorhanden. Diese befinden sich
am vorhandenen Gurt nahe an der
Stelle, an der dieser am Sitzrahmen
befestigt ist. Hangen Sie keine
Einkaufstaschen oder sonstige
Lasten an den Griff. Andernfalls
kénnte der Kinderwagen kippen.
Transportieren Sie Einkdufe oder
sonstige Lasten im Ablagekorb.
Verteilen Sie sie gleichmaBig

und achten Sie darauf, das
Héchstgewicht von 5 kg nicht zu
Uberschreiten.

Halten Sie beim Einstellen immer
den Sitz fest.

Versuchen Sie unter

keinen Umstdnden, den
Wayfarer-Kinderwagen
zusammenzuklappen, solange
das Kind darin sitzt. Andernfalls
kénnte es im Kinderwagen
eingeklemmt werden. Wenn beim
Auf- oder Zusammenklappen
des Kinderwagens Probleme
auftreten, gehen Sie nicht mit
Gewalt vor. Andernfalls kann

es zu Schdden kommen. Lesen
Sie die Anweisungen zum Auf-
und Zuscnmmenk?appen in der
Wayfarer-Anleitung sorgfalti
durch. Wenn Sie andere Zubehor-
oder Ersatzteile als die von

Silver Cross gelieferten oder
empfohlenen anbringen, kann
die Sicherheit nicht gewdhrleistet
werden. Sollte eine andere Person
diesen Kinderwagen verwenden
(beispielsweise GroBeltern,
Tagesmutter), weisen Sie sie bitte
in den korrekten Gebrauch ein.
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Pflege und Wartung

Gestell

Prifen Sie den Kinderwagen immer
auf VerschleiBerscheinungen.
Schmieren Sie alle beweglichen
Teile regelmaBig. Priifen Sie,

ob alle Arretiervorrichtungen

frei beweglich sind. Polieren Sie
Metallteile mit einem sauberen,
trockenen Tuch.

Stoffbeziige und Sitz

Bitte beachten Sie die
Pflegeanleitung zum Kinderwagen.
Dort finden Sie Erlauterungen zur
Pflege der Stoffbezlige. Schitzen
Sie textile Materialien vor direkter
Hitzeeinwirkung und starker
Sonneneinstrahlung. Bei téglichem
Gebrauch kénnen die Farben im
Lauf der Zeit etwas ausbleichen.
Waschen Sie die Teile auf keinen
Fall in der Waschmaschine, geben
Sie sie nicht in den Trockner und
bligeln oder bleichen Sie sie nicht.

Schitzen Sie Zubehor wie den
Sonnen- oder Regenschutz vor
Hitze und Lichteinstrahlung,

die die Farben ausbleichen

oder Kunststoffteile verformen
kénnten. Legen Sie das Zubehér
beispielsweise nicht bei warmem
Wetter auf die Hutablage im Auto.
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Sdkerhetsmeddelanden

Wayfarer barnvagn dr en
hoégkvalitativ produkt fran Silver
Cross. Den uppfyller BS EN:
1888:2012. Vid ratt anvdndning
och med ratt underhall ska

den fungera utan problem.
Skulle du dndé fa problem med
barnvagnen kontakta din Silver
Cross-aterforsdljare, som kommer
att hjdalpa dIE ayfcrer babylift
uppfyller BS EN:1466:2014.

VARNING:

LAMNA ALDRIG BARNET UTAN
UPPSIKT.

UNDVIK SKADOR GENOM ATT
HALLA BARNET PA TRYGGT
AVSTAND VID UPP- OCH
NEDFALLNING AV PRODUKTEN.

KONTROLLERA ATT ALLA
LASANORDNINGAR AR LASTA
FORE ANVANDING.

HA ALDRIG MER AN ETT BARN |
BARNVAGNEN.

PRODUKTEN BOR INTE
ANVANDAS VID LOPNING ELLER
RULLSKRIDSKOAKNING.

ANVAND PARKERINGSBROMSEN
NAR BARNET PLACERAS | ELLER
LYFTS UPP UR VAGNEN.

KONTROLLERA ATT LIGGVAGN,
SITTDEL ELLER BILBARNSTOL AR
ORDENTLIGT FASTSATT FORE
ANVANDNING.

LAT INTE BARNET LEKA MED
PRODUKTEN.

LAT INTE ANDRA BARN_
LEKA UTAN UPPSIKT NARA
BABYLIFTEN.

SITTDELEN AR INTE LAMPLIG FOR
BARN UNDER 6 MANADER.

BABYLIFTEN AR ENDAST
LAMPLIG FOR BARN SOM INTE
KAN SITTA SJALV, RULLA RUNT
ELLER STODJA SIG PA KNA ELLER
HANDER. BARNETS MAXVIKT:

9 KG

ANVAND ALLTID
BALTESSYSTEMET.

PLACERA ALDRIG BABYLIFTEN PA
ETT STATIV.

ANVAND INTE PRODUKTEN OM
NAGON DEL AR TRASIG, SKADAD
ELLER FATTAS.

VAR UPPMARKSAM PA RISKER
MED OPPEN ELD, GASELD ETC. |
NARHETEN AV BABYLIFTEN.

INSPEKTERA REGELBUNDET
BABYLIFTENS HANDTAG QCH
BOTTEN EFTER TECKEN PA
SKADOR ELLER SLITAGE.

ENDAST MEDFOLJANDE
MADRASS FAR ANVANDAS |
BABYLIFTEN.

BILBARNSTOLAR ERSATTER INTE
EN SPJALSANG ELLER SANG.
BEHOVER BARNET SOVA SKA
DET PLACERAS | EN LAMPLIG
LIGGVAGN ELLER SANG.

VIKT PLACERAD PA HANDTAG
OCH/ELLER RYGGSTOD
OCH/ELLER VAGNENS SIDOR
PAVERKAR DESS STABILITET.
BARNETS SAKERHET AR DITT
ANSVAR.
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PRODUKTEN BOR INTE
ANVANDAS VID LOPNING ELLER
RULLSKRIDSKOAKNING.

ANVAND ENDAST RESERVDELAR
OCH TILLBEHOR TILLVERKADE
ELLER REKOMMENDERADE AV
SILVER CROSS.

SKOTVASKA: MAX BELASTNING =
1KG (SALJES SEPARAT)

MUGGHALLARE: MAX BELASTNING
=340G

KORG: MAX BELASTNING =5 KG

ENG FRA SPA
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Barnet ska alltid ha pa sig en
sdkerhetssele som uppfyller
BS6684. D-ringar finns sa att
Etterligore en sele kan fdstas.

essa dr placerade pd den
befintliga selen ndra fastet pa
sittdelen. Hang inte kassar eller
andra féremdl pad handtaget.
Detta kan f& vagnen att vdlta.
Kassar och bagage ska spridas ut
jamnt i korgen och far inte vdga
mer dn 5 kg.

Hall alltid i sittdelen ndr du gor
justeringar.

Foérsok aldrig att fdlla ihop din
Wayfarer nar barnet sitter i
eftersom barnet kan klammas
fast. Tvinga aldri? vagnen om du
har problem att falla upp eller
ihop den. Da skadas den. Lds
noga i Wayfarers anvisningarna
hur man fdller upp och ihop
vagnen. Det kan vara farligt att
montera tillbehér eller reservdelar
som inte dr tillverkade av eller
rekommenderade av Silver Cross.
Om nagon annan &n dgaren ska
anvdnda vagnen (t.ex. far- och
morférdldrar, barnvakt) visa hur
man anvdnder den pa ratt satt.
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Skétsel och underhall

Chassi
Kontrollera alltid vagnen efter spar
av slitage. Smérj alla rérliga delar
regelbundet. Kontrollera att alla

I&s har fri rérlighet. Putsa metallen
med en torr och ren trasa.

Tygdelar och sittdel
Tvattinstruktioner finns i
skotselrdden som féljde med
barnvagnen. Undvik direkt
vdrme och starkt solljus. En viss
blekning av tyget kan ske éver
tiden da produkten anvdnds. Far
inte tvattas i maskin, torktumlas,
strykas eller blekas.

Lagg aldrig tillbehér som parasoll
eller regnskydd pa platser dar
varme och ljus kan missfarga
tyget eller forstéra plasten, som
exempelvis pd hatthyllan i bilen
ndr det dr varmt.
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KommeHTapuu no 6e3onacHocTu

Hetckas konacka Wayfarer — ato
BbICOKOKQ4YeCTBEHHOE M3aernuve
komnaHum Silver Cross. Konscka
COOTBETCTBYET TpebOBaAHUAM
ctaHgaptoB BS EN: 1888:2012 n
npv Hagnexalluem MCrnonb30BaHUU
n obcnyxusaHum byaet Oyoet
paboTtaTb 6e3oTkasHo. Ecnu,

TEeM He MeHee, BO3HUKHYT Kakue-
nnbo npobnemel, obpallanTech
3a nomoLLbo B MarasuH Silver
Cross no mecTy npnobpeTteHus
konsickn. Konsicka cooTBeTcTBYET
TpeboBaHuam ctaHgapToB BS EN:
1466:2014.

BHUMAHMUE!

Hukorpa He ocTaBnanTe pebeHka
6e3 npucmoTpa.

Bo n3bexaHue TpaBMaTu3ma
y6eamtechb, YTO NpU CKNaabiBaHUU
M packnagbliBaHUU KONSACKU

OHa HaxoAuTCA BHe Npeaernos
[OoCAraemMocTu Bawlero pebeHka.

Mpexpe 4eM ncnonb3oBaTb
Konsicky y6eautecb, UTo BCe
¢hmkcaTopbl 3a4eMCTBOBAHbI.

Konsicka npegHa3HauyeHa TONbKo
Onsi ogHOro pebeHka.

HaHHoe nsgenue He
npegHasHa4yeHo Ansa 6era unun
KaTaHnA Ha poJsinkKax.

BkntounTte CTOAHOYHbLIN TOPMO3
KONSICKU nepepn TeM, Kak
ycaxuBaTb UM BbICaXuBaTb
pebeHKa U3 KONsICKM.

Mepen ucnonb3oBaHMEM KOMNSACKU
ybeouTtechb, YTO KpensieHus
paMbl KONSICKU, CUOEeHbSA

WNK aBTOKpecrna npaBUNbLHO
3adpuKCUpPOBaHbI.

He paBanTe pebeHKy
ucnonb3oBaTb usgenve B
KayecTBe UIPYyLUKMU.
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9710 u3genve npegHasHa4yeHo
TONbKO ANA AeTel, KoTopble He
MOryT cuaeTb 6e3 NOCTOPOHHEN
nomoLum.

[aHHOe cugeHbe He
npenHasHavyeHo Ans geteun Ao 6
MecsLeB.

He ncnonb3ynrte nsgenue, ecnm
Kakas-nmbo 4yacTb CromaHa,
noBpeXxaeHa unum oTCyTCTBYeT.

Hukorga He ucnonb3ymnTe NIONbKY
Ha noacTaBke.

He paBaitte apyrum netam urpartb
psgoMm c nonbKon 6e3 npucmoTpa.

I/IcnonbsyﬁTe MaTpay TONIbKO U3
KOMMNJieKTa NoCTaBKWU.

[aHHoe usaenue npegHa3Ha4YeHoO
Ana pebeHkKa, KOTOPbIA He

MOXEeT CUAeTb CaMOCTOSATENIbHO,
nepeBoOpayYMBaTbCA U He

MOXeT BCTaTb Ha YeTBEPEHbKM.
MakcumanbHbIM Bec pebeHka: 9 Kr.

YuuTtbiBanTe pUCK OTKPbITOrO
nsamMeHu u Apyrux noBepxHocTen
C BbICOKOM TeMmnepaTypou,

TaKUX Kak 3fieKTpn4ecKui

KaMWH, rasoBoe nnavsi UT. 4., B
HenocpeacTBeHHOM 6nmM3ocTh oT
KONSACKM.

Bceraa npoBepsnTe, ycTaHOBMEH
NN NopyyYeHb, korga pebeHokK
CUAWT B CUAEHbE.

Mepen ncnonb3oBaHMem
yb6enuTechb, 4TO 3a4eMCTBOBaHbI
Bce (hukcaTopbl.

Bcerga ucnonb3ynte cuctemy
peMHen.

Bcerga usBnekanTte pebGeHka
13 cupeHbA nepea TeM Kak
noaHUMaTb U CHUMaTb CUAEHbe.

Bcerga BknovyanTe CTOAHOUYHbIN
TOPMO3 BO BPEMSl OCTaHOBKM.

Mepen ncnonb3oBaHuem
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yb6eauTechb, YUTO HaBeCHbIe
ycTtpomcTBa Simplicity npaBunbHo
3adpuKCUpPOBaHbI.

He cHumaliTe geTckoe aBTOKpecsio
Simplicity, ecnu nepexogHuku
npuKpensieHbl K nogcTaBke
Simplicity.

DeTtckoe aBTOKpecno Simplicity
cneayeT Bcerga yctaHaBnuBaTh
CNWHKOM Bnepea.

PebeHok gorxkeH obITb
obsA3aTenbHO NPUCTErHYT PEMHAMU
6e30nacHOCTX, COOTBETCTBYHOLLUMU
cTaHgapty BS6684. [1ns

KpenneHna AONOJTHUTENbHbIX
PEMHEN B KOHCTPYKLUM KOMSICKN
npeaycMoTpeHbl D-obpasHble
KoJbLa. OHun pacnonoXeHbl Ha
CTaHZapTHBLIX PEMHSIX 6e30MacHOCTM
PSAOM C TOYKaMU MX KpenreHuns

K pame cugeHbs. He Belwante
CYMKMN 1 Opyrve npegmeTbl Ha

py4Ky konsckn. OT ux Beca Konsicka
MOXET OMPOKMHYTbLCS. [pegmeTbl n
MOKYMKM MOXHO NEepeBO31Tb TOMbKO B
creumanbHOM KOp3uHe, a nx obLumi
BEC He O0JKeH npesBblllaTtb 1 kr

N OomkeH bbiTb pacnpeneneH
paBHOMepHO. Perynunpys nonoxeHve
OeTanen Komnsicku, Bceraa aepxmte
ee 3a cngeHbe. Ybegutecsh, YTo
TOPMO3 BKITHOYEH.

Hw B KOem cnyyae He nbiTanTecb
cnoxuTb Konscky Wayfarer ¢
Haxo4sALWmMMcs B Hell pebeHKoM:
KOmsiCka MOXET ero 3aleMuTb.
CknapgpblBas u packnagpisas
KOMSICKy, HE NpuKnagbiBanTe
N3MULWHUX yeunuin, Bel moxeTe
noBpeauTb Konsicky. BHuMaTensHo
npovTuTe MHCTpyKLumn Wayfarer no
CKNnaablBaHMIO U packnagbiBaHMIO
Konsicku. Micnonb3oBaHue
akceccyapoB U 3anacHbIxX

AeTarnen, He NOCTaBMsiEMbIX U He
pekoMeHAoBaHHbIX KomnaHuen Silver
Cross, MOXeT bbITb onacHbIM. Ecnu

ENG FRA SPA

KOMNSICKY MCMONb3yeT ApYro YernoBek
(Hanpumep, 6abylika, gegyLika unm
HSAHS), 06513aTeNbHO OOBACHUTE
3TOMY YeroBeKy, Kak NpaBuIlbHO ee
NCMNonb30BaTh.

BHumanwue! Perynvpysa usgenve,
cneguTte 3a TeM, YToObl pebeHok
He Npubnmxancs K ero NoABUKHBLIM
aetansm.

Hukorga He ocTaBnanTe

pebeHka B KOMSICKe C MOJTHOCTbIO
YCTaHOBIIEHHBIM 0XOEBMKOM KpOMe
cny4yaeB 06bIYHOMO NCMOMb30BaHUSA
KOMSACKN Ha ynuue.

Beluy, BucsaLme Ha pyykax n/unm
CNUHKe N/unmn 6okax KONsACKU BAUSAIOT
Ha ee yCTONYnBOCTb. Bbl HeceTe
OTBETCTBEHHOCTbL 3a 6e30MacHOCTb
pebeHka.

Cymka co cmeHown 6enbs:
MakcumarnbHas Harpyska = 1 kr
(NnpopaeTcs OTAENBHO)

MoacTakaHHMK: MakcuMarnbHas
Harpy3ka = 340g

Vcnonb3ynTe TOrnbKO
NPUHAANEXHOCTN 1 3anacHble YacTwy,
opnobpeHHble komnaHuen Silver
Cross.

ITA DEU SWE RUS ZH-S ZH-T ARA



Yxop v o6enyxusaHue

Pama

Bcerga npoBepsiiTe KOMSICKY Ha
npegmet n3Hoca. PerynspHo
cMasblBaniTe BCE OBWMXYLLMECS YacCTu.
MpoeepsiiTe, cBOGOAHO N paboTatoT
BCe dhukcaTtopbl. MeTannuyeckue
YacTy NPOTUpPanTe Cyxon, YNCTOMN
TKaHbIO.

OeTtanu u3 TKaHU U cuaeHbe
YKasaHus no yxopy 3a TKaHbto
NMEITCH B PYKOBOACTBE MO yXxonay,
npunaraeMmom K nsgenuio. He
noasepranTe getanm KOmsicKu
BO3[EWNCTBUIO UCTOYHUKOB Tenna
N NPSIMbIX COMHEYHbIX NyYei.

Co BpeMeHeM TkaHb MOXeET
HEMHOrO BbILBECTM B NpoLiecce
NMoBCEeAHEBHOIO UCMONb30BaHMS.
3anpeLleHo cTupaTb 1 CyLUNTb
OeTanu KoNsckn B CTUparnbHOm
MalUuHe, rmaauTb U OTOennBaTh MX.

Hukorga He ocTaBnsnTe Takne
NPMHaANeXxXHOCTN KaK KO3blpeK OT
COMHLA UMW JOXAEBUK TaM, rae
TENJI0 U COSTHEYHbIN CBET MOTYT
obecuBeTUTb TKaHb UIM NOKOPOOUTL
nnacTuk, Hanpumep, Ha baraxHomn
norike aBTOMOOMNSA B >XapKyto NMorogy.

ENG FRA SPA ITA DEU SWE RUS ZH-S ZH-T ARA
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